	Delivery Contract № …
	Контракт на поставку № …


	_______________ a Russian based Company with registered offices at _______________, represented by __________, acting on the _______________, hereinafter referred to as “BUYER”
and ……………, a Company with registered office at ………………., represented by ………………., acting on the basis of the …………, hereinafter referred to as “SELLER”,

BUYER and SELLER are hereinafter referred to together “Parties” and individually as “Party”

1. DEFINITIONS

1.1. Contract means this Contract and Annexes 1, 2, 3, 4, 5 which are integral parts of the Contract;
1.2. Equipment …………………….., the quantity and range of which is specified in the Annex 1 to the present Contract, with attached technical documentation and operating instruction (Annex 3), which will be bought by the BUYER and delivered by the SELLER;

1.3. Services mean the Services which are specified in Annex 2;

1.4. Equipment Design documentation means the set of documents (Annex 3) that is used by the SELLER to manufacture the Equipment which meets technical requirements and characteristics agreed by the Parties in the Annex 1 to the present Contract. 

1.5. Contract Price means the price to be paid by the BUYER to SELLER in accordance with the present Contract.

1.6. Bank Day means any day except Saturday, Sunday or any day on which banks in Russian Federation are authorized or obligated by law or executive order to close, or any day that is recognized as a national holiday in Russian Federation or on territory of the country of the SELLER.

1.7. Bank Guarantee  means the document drawn up according to the draft set in the Annex 4 to the Contract that guarantees the SELLER`s obligations to deliver the Equipment under the present Contract at the rate of the first advanced payment (item 4.2.).  

1.8. Bank guarantee guaranteeing the fulfillment of BUYER`s obligations under the Contract means the document drawn up according to the draft set in the Annex 5 to the Contract that guarantees quality of the delivered Equipment during the guarantee period set in the Chapter 7 of the present Contract. Performance Bond is supplied by the SELLER to the BUYER for each Unit of the Equipment due to the delivery schedule (item 5.2.) at the rate of 10% (ten percent) from the price of the corresponding lot of Equipment (item 4.5.).

1.9. Euro means Euro, the lawful single currency of the European Economic and Monetary Union.
2. SUBJECT OF THE CONTRACT

2.1. SELLER is obliged to deliver to the BUYER the following Equipment, spare parts for the Equipment and render Services, and BUYER is obliged to accept and pay for the Equipment, spare parts and Services rendered in the order and according to the conditions stated by the present Contract.

2.2. The detailed description of the Equipment is set out in the Annex 1 to the present Contract.

2.3. The Technical ddocumentation delivered according present Contract shall be in compliance with the Annex 3 to the present Contract.

2.4. The Services rendered by the Seller under the present Contract are specified by the Parties in the Annex 2 and include the following:

2.4.1. Carrying out installation supervision of the Equipment;

2.4.2. Start-up of the Equipment

2.4.3. Training of the BUYER`s personnel in save work on the Equipment;  

3. CONTRACT PRICE 

3.1. The total Price of the present Contract to be paid by BUYER to SELLER is … (………….) Euro:

3.1.1. price of the Equipment delivered is … (……..) Euro;

3.1.2. the preliminary price of the spare parts is … (…..) Euro;

3.1.3. the preliminary price of the Services rendered under the present Contract is determined in compliance with the rates agreed by the Parties in the Annex 2 to the present Contract, but in any case it could not be more than … (……..) Euro.  

3.2. The Price of the Contract does not include the VAT and the custom duties in the territory of Russian Federation.

4. PAYMENT CONDITIONS

4.1. The SELLER supply the BUYER with the Bank Guarantee within 4 (four) Bank Days after signing of the Contract. The text and the form of the Bank Guarantee should correspond with the draft set in the Annex 4 to the present Contract. The SELLER shall send the Bank Guarantee by the SWIFT  system and the text of the Bank Guarantee on paper signed by the authorized bank representative.

4.2. The BUYER arranges for the first advanced payment at the rate of …% (………… percent) from the price of the Equipment determined in the item 3.1.1. of the present Contract during 3 (three) Bank Days after receiving form the SELLER the Bank Guarantee that should be sent by the SWIFT  system and by way of the text on paper signed by the authorized bank representative.

4.3. The Buyer arranges for the second advanced payment at the rate of …% (…. percent) from the price of the Equipment determined in the item 3.1.1. of the present Contract after, but not earlier 2 (two) months at the rendering by the SELLER the Equipment Design documentation, as defined in the item 1.4. of the present Contract. Notwithstanding anything to the contrary contained herein, the second payment would be arranged by the BUYER only after receiving the information confirmed the fact that the SELLER is the permanently resident in foreign state according to the item 9.1. of the present Contract. 

4.4.   The Buyer arranges for the third advanced payment at the rate of …% (….. percent) from the price of the Equipment determined in the item 3.1.1. of the present Contract on the expiry of the 4 (four) months after the first advanced payment arranged and at the receiving from the SELLER by the BUYER the confirmation that the main materials for the Equipment production are purchased. Furthermore, the SELLER shall render to the BUYER the documents conforming purchase of these materials within 4 (four) Bank Days after receiving the BUYER`s writing request. Notwithstanding anything to the contrary contained herein, the third payment would be arranged by the BUYER only after receiving the information confirmed the fact that the SELLER is the permanently resident in foreign state according to the item 9.1. of the present Contract. 

4.5. The BUYER arranges for the forth payment in the following way: the SELLER supply the BUYER with the Bank guarantee guaranteeing the fulfillment of the BUYER`s obligations under the Contract, at the rate of 10% (ten percent) from the First Unit of the Equipment, specified in the Annex 1, that shall be sent by the SWIFT  system and by way of the text on paper signed by the authorized bank representative.

The BUYER arranges for the payment at the rate of 10% (ten percent) from the price of the First Unit of the Equipment, specified in the Annex 1, within 10 (ten) Bank Days from the moment the last document of the list of the following documents is received by the BUYER:  shipping documents (as agreed in the item 5.13. of the present Contract), the SELLER`s invoice, Bank guarantee guaranteeing the fulfillment of the BUYER`s obligations under the Contract. The BUYER arranges for the payment only after the all abovementioned documents are received from the SELLER;

4.6. The bank issuing under the present Contract Bank Guarantee and Bank guarantee guaranteeing the fulfillment of BUYER`s obligations under the Contract (hereinafter referred to as “Issuing Bank”) is …………... It`s details are:

Segrate Agency
………………
4.7. The SELLER bears under the present Contract all the expenses concerning opening, supplying and realization by the BUYER of Bank Guarantee and Bank guarantee guaranteeing the fulfillment of BUYER`s obligations under the Contract.

5. CONDITIONS OF DELIVERY OF ASSEMBLING, START-UP AND TRAINING
5.1. The spare parts will be delivered by the SELLER according to the Annex 1 to the present Contract.

5.2. The Equipment will be delivered by the Seller on …………. (Incoterms 2000).

5.3. The Equipment shall be delivered by the SELLER according to the following delivery schedule, agreed by the Parties:

…………………,

5.4. The SELLER is obliged at least 10 (ten) Bank Days in advance of the date of the Equipment readiness to the testing to sent to the Buyer’s address a Notification of the Equipment readiness for testing.

5.5. Within 5 (five) Bank Days from the date of receipt of the Notification indicated in item 5.4. of the present Contract, the Buyer is obliged to inform the SELLER about the choice of one of two possible variants of the further carrying out of interaction:

5.5.1. To carry out the routine test in compliance with the ………………. Standards (hereinafter referred to as “…… Standards”). 

5.5.2. The routine test of the Equipment at the site of manufacture carrying out in compliance with the … Standards. The location of the site of manufacture is…………... The BUYER shall send his authorized representative for carrying out the routine test of the Equipment within the period of time indicated in the item 5.4. of the Contract. According to the results of the routine test the corresponding Protocol should be signed by the Parties.  

5.6. If during the routine test it is discovered that the Equipment fails to meet the terms and conditions of the Contract then the SELLER shall promptly but not later than 15 (fifteen) calendar days to eliminate the respective defects at his own expense and with his own recourses. In the event that elimination of defects requires longer period of time than indicated above (due to complexity of the defective part/parts of Equipment or some other reasons) the Parties agreed in writing the period of time which is enough for the detected defects elimination by the SELLER.  After elimination of the defects the Equipment is subject for testing again which are to be executed at the SELLER’s expense, however the SELLER is not entitled to infringe the agreed delivery schedule because of such elimination.

5.7. In case the BUYER refuses to send its representative according to the item 5.5.2., the SELLER shall prepare the Equipment for the shipment by packing it up in compliance with the terms of the present Contract.  
5.8. The BUYER shall assign his authorized representatives to accept the Equipment.

5.9. The SELLER is obliged at least 10 (ten) Bank Days in advance of the date of the Equipment readiness to the shipment to sent to the Buyer’s address a Notification of the Equipment readiness for shipment. Title to the corresponding Unit of the Equipment (according to the delivery schedule agreed by the Parties in the item 5.3. of the present Contract) shall transfer to the BUYER from the date the Acceptance Certificate for the corresponding Unit of the Equipment is signed by the both Parties.  

5.10. In case of incomplete delivery or delivery of the defective Equipment a bilateral act shall be issued being the basis for additional delivery or replacement. In case of SELLER`s refusal to sign the bilateral act it shall be signed by the BUYER unilaterally and it will be the proper document for the additional delivery or replacement of the Equipment.

5.11. In case the BUYER decides to carry out the routine test of the Equipment at the site of manufacture, the SELLER is obliged to pack up the Equipment for delivery within 10 (ten) Bank Days from the date of signing the Protocol according to the item 5.5.2. of this Contract.

5.12. The delivery of the Equipment ahead of schedule is allowed only by prior written approval by the BUYER.

5.13. SELLER will provide following shipping documents: 

1. Packing List in duplicate;

2. Commercial invoice;

3. FCR (Forwarding agent’s certificate receipt ) – one copy;

4. Certificate of origin of the goods;

5. Standard set of certification documents including certificates of conformance for components and materials.

The SELLER shall provide the custom formalities clearance as well as all taxes and duties and other charges payable upon export. The custom formalities clearance expenses payable upon export are included into the Price of the Equipment under the present Contract. 

1 (one) month prior to readiness of the Equipment for shipment the SELLER is obliged to give to the BUYER preliminary draft of the shipping documents. The BUYER within 5 (five) Bank Days from date of receipt shipping documents from the SELLER should send the written approval of the received documentation, as well as its contents, or to send to the SELLER the written remarks to the received documentation within the same time for the correction of the documentation by the SELLER according to the Buyer’s remarks. The term of correction of the documentation according the BUYER’s remarks cannot be more than 10 (ten) Bank Days; then the SELLER is obliged to send shipping documents for a new approval to the BUYER. 

5.14. The BUYER is responsible for the installation of the Equipment and the connection with the utilities. 

5.15. The SELLER shall render the Services to the BUYER, agreed by the Parties in the item 2.4. of the present Contract, on terms and in keeping with the conditions specified in the Annex 2 to the present Contract.
5.16. The Equipment should be shipped in a proper export packing. The packing should provide complete safety of the Equipment from any damages and corrosion during ground transportation by motor transport taking into consideration possible transhipments during the way. 
5.17. The boxes for the Equipment should be of such size that it could be put into the standard  Flatrackcontainer 20' / 40' feet.
5.18. The Seller is obliged to prepare packing list for each package, indicating the list of packed subjects, quantity, type (model), factory numbers, specification numbers, weight of each position and number of the Contract.

5.19. Containers and boxes in which the Equipment is packed are to be marked on three sides: on two opposite sides and on the box cover. The marking should be made clearly with indelible paint in English stating as follows: Destination country, Contract №, Consignee: Address and name of Consignee.

5.20. The packages requiring special handling should have additional marking:

HANDLE WITH CARE, TOP, DO NOT TURN OVER.

5.21. Container, boxes and places, which do not require packing, should have the following numeration: place number should be done in fraction where numerator is a serial number of a place and denominator is a total quantity of Equipment packages in conformity with this Contract.

5.22. The envelope in which one copy of packing list is enclosed made of waterproof material is attached to the external side of each box.

5.23. The second copy of the packing list should be put into the box with the Equipment and is fixed on the internal part of the box. On packages, the weight of which exceeds 3 (three) tons, and also on boxes, which height exceeds 1 (one) meter, the centre of gravity should be indicated by indelible paint in cross and longitudinal directions with "O" marks and letters "GC", and crane transportation marks.

6. LIABILITY
6.1. The SELLER guarantees that the Equipment and the rights to Equipment transferred to the BUYER under the present Contract do not infringe exclusive rights and other rights of the third parties. In case of occurrence of claims concerning the rights to the Equipment transferred by the SELLER to the BUYER under this Contract and if these exclusive rights and other rights were received by the third parties prior to their receiving by the BUYER under the present Agreement, the SELLER shall act on the BUYER’s side in the defense against such claims, shall compensate all charges of the BUYER connected with such claims, and also by SELLER’s own strength and at Seller’s own expense to assist the BUYER in protection of the rights to the Equipment received under the present Contract against the third parties’ claims, including, but not limited to, provide with the properly made documents confirming the BUYER’s rights for the Equipment, provide participation of properly authorized representative of the SELLER in negotiating, litigation concerning the confirmation of the SELLER’s rights for the Equipment. If any of such claims are recognized to be well-founded and/or in case of requisitioning of the Equipment from the BUYER`s property or if the BUYER`s rights to `use and to possess this Equipment are limited, the Seller by its own strength and at its own expense procure for the BUYER the right to continue using of the Equipment or replace or modify Equipment so that it becomes non-infringing and undertakes to refund to the BUYER all BUYER’s expenses for the penalty, the charges connected with protection of the BUYER’s rights within 10 (Ten) calendar days from the date of constituted the infringement.
6.2. Neither Party shall be liable for the complete or partial non-performance of any of its obligations if it is caused by the circumstances beyond Parties’ reasonable control, i.e. fire, flood, earthquake, strikes on a country (Italy) scale (for the avoidance of doubt the strikes on the BUYER`s site of manufacturing are not considered to be the circumstances beyond the control of the Parties under the present Contract), acts of nature, war, military operations of any character, blockades, prohibition of export or import, acts of terrorism or any other circumstances beyond the control of the Parties in case these circumstances directly effected the performance of the obligations stipulated in the Contract. In this case the fulfillment of Contract obligations extends for the period of these circumstances being in force. Should the above circumstances last more than 3 (three) months, each Party shall have the right unilaterally to cancel any further fulfillment of the obligations under the Contract and in such case neither of the Parties shall have the right for the compensation of any possible damages. The Party which is not able to fulfill its obligations under the Contract shall immediately but not later than 5 (five) calendar days from the date of circumstances arose to inform the other Party of the beginning and the cessation of the circumstances preventing the fulfillment of their obligations. The certificates issued by the respective Chamber of Commerce of the Seller’s or of the Buyer’s country shall be sufficient proof of such circumstances and their durability. 

In case of impossibility of delivery of the Equipment because of action of force- majeure circumstances, the Seller undertakes to return to the Buyer the value of the Equipment paid by the Buyer which has not been delivered within 10 (ten) calendar days from the date of receipt of the Buyer’s demand of the repayment.

6.3. In case of delivery delay of the Equipment against terms stipulated in item 5.4 of this Contract, the Seller shall pay to the Buyer the penalty at the rate of 0.1 (zero point one) % of the Contract Price for every calendar day up to a maximum of 10 (ten) % of the Contract price. The grace period is 30 (thirty) calendar days from the date the delivery obligation should have been due under the item 5.4 of the present Contract. 
6.4. In case of delay by the Buyer in payment for the Equipment against terms stipulated in the Chapter 4 of the present Contract, the Buyer is obliged to pay to the Seller penalty at the rate of 0.1 (zero point one) % of the Contract Price for every calendar day of the delay. Statement of the present item is valid, provided that delay has taken place by the Buyer’s fault. The grace period is 10 (ten) Bank Days from the date the payment obligation should have been due under the Chapter 4 of the present Contract.
7. GUARANTEE
7.1. The guarantee period starts at the moment of shipment of the corresponding Unit of the Equipment and signing the Acceptance Certificate for the corresponding Unit of the Equipment  and lasts 18 (eighteen) months from this date but not more than 12 (twelve) months from the date the start-up of the Equipment is fulfilled. The guarantee period does not cover spare parts (refer to Annex 1 of this Contract).

7.2. Should the Equipment prove to be defective or incomplete or to be in non-compliance with the conditions of the Contract the Seller is obliged upon the Buyer’s request immediately and at own expense to eliminate the revealed defects by correction or replacement of the defective Equipment or defective parts of the Equipment with the new and good-quality on conditions CIP, Usolie-Sibirskoe, Russia (Incoterms 2000). In that case guarantee period of the defective Equipment or defective parts will be prolonged for period of defects elimination. The SELLER shall without delay, but not later than during 30 (thirty) calendar days from the moment the BUYER`s writing demand is received to eliminate the respective defects at his own expense and with his own recourses. In the event that elimination of defects requires longer period of time than indicated above (due to complexity of the defective part/parts of Equipment or some other reasons) the Parties agreed in writing the period of time which is enough for the detected defects elimination by the SELLER.  

7.3. The Seller is obliged to consider all Buyer’s claims, made during the guarantee period within 30 (thirty) calendar days from the date of its receipt.
7.4. The Seller undertakes to sell spare parts for the purchased Equipment according to the Buyer’s request within 10 (ten) years based on signing of separate contracts.

8. Termination 
8.1. Either of the both Parties may terminate this Contract in the following cases:

8.1.1. If delivery delay of the Equipment exceeds 6 (six) months the Buyer has the right unilaterally terminate this Contract completely or partially without reimbursement to the Seller of any costs or losses caused by termination of this Contract. The termination of this Contract does not release Seller from payment of the penalty for delay of the Equipment delivery under the present Contract according to the item 6.3 of this Contract.

8.1.2. In case of delay in payment for the Equipment exceeds 3 (three) months the Seller has the right to terminate the Contract. The termination of the Contract does not release the Buyer from payment of the penalty for delay of payment under the present Contract according to item 6.4 of this Contract. 
8.1.3. In the cases, stated in the items 8.1.1., 8.1.2., the Contract is considered to be terminated within 10 (ten) calendar days from the moment the notifications indicated in the items 8.1.1., 8.1.2. are received by the Party which is not the initiator of the Contract termination.
8.1.4. In case of the bankruptcy proceedings have been commenced by or against the other Party or such Party is under dissolution or liquidation, or if the other Party has suffered an assignment for the benefit of creditors.
9. OTHER CONDITIONS

9.1. The SELLER shall within 30 (thirty) calendar days from the date of signing of the present Contract to present the information confirmed the fact that foreign organization is the permanently resident in foreign state. The information should be certified by the Ministry of Finance of Italian Republic and contain the following formulation:

"It is hereby confirmed, that the ………… is in fact permanently resident in …………… during the period (from ... till ...) in the sense implied in the Agreement Between the Government of the Russian Federation and the Government of ……………… on Avoidance of Double Taxation of Income and Capital and Prevention of Evasion of Taxation (………….)".

This information should be certified by the seal (stamp) of empowering authority of the foreign state (or authorized by the empowering authority) and the signature of the authorized official of the empowering authority of the foreign state, legalized in accordance with established procedure and/or certified by the apostille. Such requirements are stated by the Russian Federation legislation and the Agreement Between the Government of the Russian Federation and the Government of ………………….. on Avoidance of Double Taxation of Income and Capital and Prevention of Evasion of Taxation (……………………).

This information should be presented by the SELLER to the BUYER before the second advanced payment and before all subsequent payments under the present Contract.

9.2. All Annexes to this Contract shall be integral parts hereof. The various documents together forming this Contract shall be read in conjunction with each other and jointly determine the rights and obligations of the Parties. In case of any conflict between the text of these documents, they shall take precedence in the following order: 
(a) This Contract;

(b) Annexex 1, 2, 3, 4, 5 to the present Contract.
9.3. This Contract contains the entire agreement between the Parties and supersedes any prior documents, understandings, and correspondence or like instruments between the Parties with respect to the subject matter hereof. Should circumstances arise which call for modifications of this Contract, these shall be made in writing signed for the Parties by their duly authorised representatives.

9.4. None of the Parties has the right to transfer its rights and obligations under the present Contract to the third Party without written consent of the other Party except legal assignees.

9.5. The present Contract is signed in two copies in English and in Russian and contains …pages. In case of disputes related to the correctness of the translation will take place English text shall prevail. 

9.6. The Contract enters into force from the date of the signing by the both Parties and valid till the date of execution by both Parties of all obligations under the present Contract.
10. ARBITRATION AND GOVERNING LAW

10.1. Any dispute, controversy or claim arising out of or in connection with this Contract, or the execution, breach, termination or invalidity thereof shall be finally settled by arbitration in accordance with the Rules of the Arbitration Institute of the Stockholm Chamber of Commerce. The place of arbitration is Stockholm, Sweden. 

The present Contract and its execution are regulated by the legislation of Federal Republic of Germany. 

10.2 The arbitration board consists of three arbitrators. Each Party shall appoint one arbitrator and the two appointed arbitrators shall appoint a third arbitrator who shall serve as the chairman of the arbitration board and the third arbiter shall be fluent in both English and Russian languages and have experience in acting as an arbitrator. The Parties have the right to submit any documents including proofs in English and Russian languages. The language to be used in the arbitration proceedings shall be English. 

11. CORRESPONDENCE

TO BUYER: 







	______________, юридический адрес: Россия, ______________, в лице ______________, действующего на основании __________, в дальнейшем “ПОКУПАТЕЛЬ”

и ………, юридический адрес: ………, в лице ……………….., действующего на основании ……., в дальнейшем “ПРОДАВЕЦ”,

ПОКУПАТЕЛЬ и ПРОДАВЕЦ, в дальнейшем называемые “Стороны" и по отдельности “Сторона”

1. ОПРЕДЕЛЕНИЯ

1.1. Контракт - Настоящий контракт и Приложения № 1, 2, 3, 4, 5, являющиеся неотъемлемой частью Контракта;

1.2. Оборудование - ………………………., количество и ассортимент которых определен в спецификации к Договору (Приложение № 1), с прилагаемой технической документацией и инструкцией по эксплуатации (Приложение № 3), приобретаемое Покупателем и поставляемое Продавцом;

1.3. Услуги - Услуги, определенные в Приложении 2;

1.4. Конструкторская документация на Оборудование - набор документов, указанных в Приложении №3, позволяющих Продавцу изготовить Оборудование по настоящему Контракту со свойствами и характеристиками, указанными в Приложении № 1 к настоящему Контракту. 

1.5. Контрактная цена - Денежная сумма, выплачиваемая Покупателем Продавцу в соответствии с настоящим Контрактом.

1.6. Банковский День - означает любой день, кроме Субботы и Воскресенья; кроме дней, в течение которых банки Российской Федерации закрыты в соответствии с законом Российской Федерации или в соответствии с приказом уполномоченного органа Российской Федерации, а также дней, которые признаны национальными праздниками и объявлены выходными днями на территории Российской Федерации или на территории страны ПРОДАВЦА.

1.7. Банковская Гарантия – документ, составленный в соответствии с образцом, приведенным в Приложении № 4 к настоящему Контракту, гарантирующий исполнение Продавцом обязательств по поставке Оборудования в соответствии с условиями настоящего Контракта в размере первого авансового платежа (п. 4.2.). 

1.8. Банковская гарантия, гарантирующая выполнение Продавцом обязательств по Контракту – означает документ, составленный в соответствии с образцом, приведенным в Приложении № 5 к настоящему Контракту, гарантирующий качество поставленного Оборудования в течение гарантийного периода, установленного в Главе 10 настоящего Контракта. Гарантия выполнения Контракта предоставляется Продавцом Покупателю на каждую партию Оборудования в соответствии с графиком поставки (п. 5.3.) в размере 10% (десять процентов) от цены соответствующей партии Оборудования.

1.9. Евро – означает Евро, официальную единую валюту Европейского Экономического и Валютного Союза.

2. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА

2.1. Продавец обязуется передать  в собственность Покупателю Оборудование, запасные части и оказать Услуги, а Покупатель - принять и оплатить Оборудование, запасные части и оказанные услуги в порядке и на условиях, установленных настоящим Контрактом.

2.2. Описание Оборудования приведено в Приложение № 1 настоящему Контракту.   

2.3. Техническая документация, поставляемая по Контракту, приведена в Приложении №3 к настоящему Контракту.

2.4. Услуги, оказываемые Продавцом по настоящему Договору, согласованы Сторонами в Приложении № 2 к настоящему Контракту и включают в себя следующее:

2.4.1. Проведение шеф-монтажа Оборудования;

2.4.2. Пуско-наладка оборудования;

2.4.2 Обучение персонала Покупателя методам безопасной работы на Оборудовании

3. КОНТРАКТНАЯ ЦЕНА

3.1. Общая цена настоящего Договора, выплачиваемая Покупателем Продавцу, составляет:  ….(………….) Евро:

3.1.1. цена поставляемого Оборудования составляет … (………) Евро;

3.1.2. ориентировочная цена запасных частей составляет … (……) Евро;

3.1.3. ориентировочная цена оказываемых Услуг определяется в соответствии с тарифами, согласованными Сторонами в Приложении № 2 к настоящему Контракту, но в любом случае не может составлять больше … (…………..) Евро. 

3.2. В Контрактную цену не входит НДС и таможенные пошлины, взимаемые на территории России.

4. УСЛОВИЯ  И ПОРЯДОК ОПЛАТЫ

 4.1. Продавец предоставляет Покупателю Банковскую Гарантию в течение 4 (четырех) Банковских Дней после подписания Контракта. Текст и форма Банковской Гарантии должны соответствовать образцу, приведенному в Приложении № 4 к настоящему Контракту. Продавец должен направить Банковскую Гарантию посредством системы SWIFT, а также текст Банковской гарантии на бумажном носителе, подписанный уполномоченным представителем банка.  
4.2. Покупатель осуществляет первый авансовый платеж в размере …% (….. процентов) от цены Оборудования, установленной в п. 3.1.1. настоящего Контракта в течение 3 (трех) Банковских Дней с момента получения от Продавца Банковской Гарантии, которая должна быть направлена Покупателю посредством системы SWIFT и в виде текста Банковской гарантии на бумажном носителе, подписанного уполномоченным представителем банка.  

 4.3. Покупатель осуществляет второй авансовый платеж в размере …% (…… процентов) от стоимости Оборудования, установленной в п. 3.1.1. настоящего Контракта, по истечении, но не ранее 2 (двух) месяцев с момента предоставления Продавцом Конструкторской документации на Оборудование, как определено в п. 1.4. к настоящему Контракту. Не смотря ни на что иное, содержащееся в настоящем Контракте, второй авансовый платеж осуществляется Покупателем только после получения от Продавца информации, подтверждающей статус Продавца как резидента иностранного государства, в соответствии с п. 9.1. настоящего Контракта.
4.4. Покупатель осуществляет третий авансовый платеж в размере …% (…. процентов) от стоимости Оборудования, установленной в п. 3.1.1. настоящего Контракта, по истечении 4 (четырех) месяцев после осуществления Покупателем первого авансового платежа и по получении Покупателем подтверждения приобретения Продавцом основных материалов, необходимых для изготовления Оборудования. Кроме того, Продавец обязуется предоставить покупателю документы, подтверждающие приобретение указанных материалов, в течение 4 (четырех) Банковских Дней  с момента получения письменного требования Покупателя об этом. Не смотря ни на что иное, содержащееся в настоящем Контракте, третий авансовый платеж осуществляется Покупателем только после получения от Продавца информации, подтверждающей статус Продавца как резидента иностранного государства, в соответствии с п. 9.1. настоящего Контракта.
4.5. Покупатель осуществляет четвертый, платеж в следующем порядке: Продавец предоставляет Покупателю Банковскую гарантию, гарантирующую выполнение Продавцом обязательств по Контракту, в размере цены Первого источника (системы), указанного в Приложении № 1, которая должна быть направлена Покупателю посредством системы SWIFT и в виде текста на бумажном носителе, подписанного уполномоченным представителем банка.      Покупатель осуществляет платеж в размере 10% (десять процентов) от цены Первого источника (системы), указанного в Приложении № 1, в течение 10 (десяти) Банковских Дней с момента получения Покупателем последнего из следующих документов: товаросопроводительной документации, установленной в п. 5.13. настоящего Контракта, счета Продавца, Банковской гарантии, гарантирующей выполнение Продавцом обязательств по Контракту. Оплата производится Покупателем только после получения от Продавца всех вышеуказанных документов.

4.6. Банком, выпускающим в соответствии с настоящим Контрактом Банковскую Гарантию и Банковскую гарантию, гарантирующую выполнение Продавцом обязательств по Контракту, (далее именуемый – «Выпускающий Банк») является …………. Реквизиты Выпускающего Банка:

…………………. 

4.7. Продавец по настоящему Контракту несет все расходы, связанные с открытием, предоставлением и реализацией прав Покупателя по Банковской Гарантии и Банковской гарантии, подтверждающей выполнение Продавцом обязательств по Контракту.

5. УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ, МОНТАЖА, ПУСКО-НАЛАДКИ И ОБУЧЕНИЯ

5.1. Запасные части поставляются Продавцом в соответствии с Приложением № 1 к настоящему Контракту.

5.2. Оборудование поставляется Продавцом на условиях ………….. (Инкотермс 2000).

5.3. Продавец обязуется поставить Оборудование в соответствии со следующим графиком поставки, согласованном Сторонами:

…………
5.4. Продавец обязан не позднее, чем за 10 (десять) Банковских Дней до дня готовности Оборудования к проведению тестирования передать в адрес Покупателя Уведомление о готовности Оборудования к тестированию.

5.5. В течение пяти Банковских Дней со дня получения Уведомления, указанного в п.5.4. настоящего Контракта, Покупатель обязан известить Продавца о своем выборе одного из двух возможных вариантов дальнейшего проведения взаимодействия:

5.5.1. Провести тестирование Оборудования в соответствии со Стандартами …………… (далее именуемые «Стандарты …») в отсутствие представителя Покупателя, упаковать и погрузить Оборудование. 

5.5.2. Проведение тестирования Оборудования на заводе-изготовителе в соответствии со Стандартами ….. Местом нахождения завода-изготовителя является: …………………... Покупатель обязан направить должным образом уполномоченного представителя для проведения тестировании Оборудования в течение периода времени, установленного в п. 5.4. настоящего Контракта. В соответствии с результатами проведения тестирования Стороны подписывают Протокол.

5.6. Если в процессе тестирования выяснится, что Оборудование не соответствует условиям Контракта, Продавец обязан незамедлительно, но не позднее 15 (пятнадцати) календарных дней, устранить соответствующие обнаруженные дефекты за свой счет и своими средствами. В случае если для устранения дефектов требуется более длительный период времени, чем указанный выше (в связи со сложностью дефектной части/частей Оборудования), Стороны в письменной форме согласуют период времени, достаточный для устранения обнаруженных недостатков.  После устранения дефектов Оборудование снова подлежит тестированию, расходы на проведение которого, должен нести Продавец. Продавец не вправе нарушать по этой причине согласованныq график поставки.

5.7. В случае, если Покупатель отказался от присутствия своего представителя в соответствии с п. 5.5.2., Продавец обязуется подготовить Оборудование к отгрузке, упаковав его в соответствии с требованиями настоящего Контракта

5.8. Покупатель должен обеспечить присутствие своих надлежаще уполномоченных представителей для принятия Оборудования.

5.9. Продавец обязуется не менее, чем за 10 (десять) Банковских Дней до даты, когда Оборудование будет готово к отгрузке, направить в адрес Покупателя Уведомление о готовности Оборудования к отгрузке. Право собственности на соответствующий источник (систему) Оборудования (в соответствии с графиком поставки, согласованном Сторонами в п. 5.3. настоящего Договора) переходит к Покупателю с момента подписания обеими Сторонами Акта приемки-передачи на соответствующий источник (систему) Оборудования. 

5.10. В случае недопоставки Оборудования или поставки некачественного Оборудования составляется двусторонний акт, который является основанием для допоставки Оборудования или его замены. В случае отказа Продавца подписать указанный акт, акт подписывается Покупателем в одностороннем порядке и является надлежащим документом, служащим основанием для допоставки Оборудования или его замены

5.11. Если Покупатель принимает решение о проведении тестирования Оборудования на заводе – изготовителе, то Продавец обязан упаковать Оборудование для поставки в течение 10 (десяти) Банковских Дней со дня подписания Протокола согласно п. 5.5.2. настоящего Контракта.

5.12. Досрочная поставка Оборудования допускается только с предварительного письменного согласия Покупателя.

5.13. Продавец предоставляет следующие товаросопроводительные документы: 

1. Упаковочный лист в двух экземплярах;

2. Счет-фактура;

3. Один экземпляр квитанции экспедитора;

4. Сертификат происхождения на товары;

5. Стандартный комплект сертификационной документации, включающий сертификаты соответствия на комплектующие и материалы.

Покупатель обязуется осуществить таможенную очистку, а также нести все расходы по уплате налогов и пошлин, взимаемых при экспорте товаров. Расходы, связанные с таможенной очисткой Оборудования при его ввозе на таможенную территорию Российской Федерации включены в Цену Оборудования по настоящему Договору. 

Продавец обязуется предоставить Покупателю предварительный проект   товарораспорядительной документации за 1 (один) месяц до готовности Оборудования к отправке. Покупатель в течение 5 (пяти) Банковских Дней от даты получения товарораспорядительной документации от Продавца должен направить письменное утверждение представленного перечня документации, а также его содержания, или направить Продавцу письменные замечания к представленной документации в тот же срок, для устранения Продавцом данных замечаний. Срок устранения замечаний Покупателя не может быть более 10 (десяти) Банковских Дней, после чего Продавец обязуется направить товарораспорядительную документацию на повторное утверждение Покупателю. 

5.14. Покупатель несет ответственность за установку Оборудования и соединение его со средствами обеспечения 

5.15. Продавец обязуется оказать Услуги, перечень которых согласован Сторонами в п. 2.4. настоящего Контракта, на условиях и в  порядке, указанном в Приложении № 2 к настоящему Контракту.

5.16. Оборудование должно отгружаться в соответствующей экспортной упаковке. Упаковка должна обеспечивать полную сохранность Оборудования от всякого рода повреждений и коррозии при его наземной перевозке автомобильным или любым иным транспортом, с учетом возможных перегрузок в пути. 

5.17. Размеры ящиков с оборудованием должны быть такими, чтобы ящики помещались в стандартный Flatrackcontainer 20' / 40' футов. 

5.18. Продавец обязан на каждое место составить упаковочный лист, в котором указывается перечень упакованных предметов, количество, тип (модель), фабричный номер, номер позиции по спецификации, вес по позициям и номер Контракта.

5.19. Контейнеры и ящики, в которых упаковано Оборудование, маркируются с трех сторон: на противоположных боковых сторонах и сверху ящика. Маркировка должна быть нанесена четко, несмываемой краской на английском языке и включать следующее: Страна назначения, Контракт №, Грузополучатель: адрес и название Грузополучателя.

5.20. Места, требующие специального обращения, должны иметь дополнительную маркировку: ОСТОРОЖНО, ВЕРХ, НЕ КАНТОВАТЬ.
5.21. Контейнер, ящики, а также места, не требующие упаковки, должны иметь следующую нумерацию: номер места проставляется дробью, в котором числитель обозначает порядковый номер места, а знаменатель - общее число мест, в котором упаковано Оборудование в соответствии с Контрактом.

5.22. На внешней стороне каждого ящика прикрепляется конверт из водонепроницаемого материала, в котором вложен один экземпляр упаковочного листа.

5.23. Второй экземпляр упаковочного листа должен быть вложен в ящик с Оборудованием и закреплен на внутренней стороне ящика. На местах весом более 3 (трех) тонн, а также на ящиках, высота которых превышает 1 (один) метр, должен быть указан центр тяжести несмываемой краской в поперечном и продольном направлениях знаком "O" и буквами "ЦТ", а также отметки строповки. 
6. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ

6.1. Продавец гарантирует, что передаваемое Покупателю по настоящему Контракту Оборудование и права на него, не нарушают исключительных прав и иных прав третьих лиц. В случае возникновения претензий третьих лиц в отношении прав на Оборудование, переданное Продавцом Покупателю в рамках настоящего Контракта, если эти исключительные и иные права возникли у третьих лиц до передачи прав на Оборудование Покупателю по настоящему Контракту, Продавец обязуется выступать на стороне Покупателя по защите против таких претензий, возместить все расходы Покупателя, связанные с данными претензиями, а также своими силами и за свой счет оказать помощь Покупателю по защите прав на Оборудование, полученное по настоящему Контракту, от претензий третьих лиц, а именно, включая, но не ограничиваясь, предоставить надлежащим образом оформленные документы, подтверждающие права Покупателя на Оборудование, обеспечить участие надлежаще уполномоченного представителя Продавца при ведении переговоров, судебном процессе по вопросу подтверждения прав Продавца на Оборудование, в случае, В случае признания обоснованности претензий третьих лиц и /или изъятия Оборудования у Покупателя или ограничения права Покупателя на использование и владение Оборудованием по основаниям, возникшим до передачи оборудования Покупателю, Продавец обязуется в течение 10 (десяти) календарных дней со дня признания обоснованности данных претензий возместить Покупателю все расходы Покупателя по уплате штрафных санкций, расходы, связанные с защитой прав Покупателя, а также по усмотрению Покупателя за счет Продавца либо приобретает для Покупателя право продолжать пользоваться Оборудованием, либо заменяет или модифицирует Оборудование таким образом, чтобы оно не составляло нарушения.

6.2. При наступлении обстоятельств невозможности полного или частичного исполнения любой из Сторон обязательств по настоящему Контракту, а именно: пожара, забастовок в рамках страны (Италия) (в целях избежать недоразумений в дальнейшем забастовки на заводе-изготовителе Поставщика не подпадают по настоящему Контракту под обстоятельства, независящие от Сторон), стихийного бедствия, войны, военных операций любого характера, блокады, запрещений экспорта или импорта, актов терроризма или других независящих от сторон обстоятельств, срок исполнения обязательств отодвигается соразмерно времени, в течение которого будут действовать такие обстоятельства. 

Если эти обстоятельства будут продолжаться более 3 (трех) месяцев, то каждая из Сторон будет иметь право в одностороннем порядке отказаться от дальнейшего исполнения обязательств по Контракту и, в этом случае ни одна из Сторон не будет иметь право на возмещение другой Стороной возможных убытков. Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств по Контракту, должна немедленно, но не позднее 5 (пяти) календарных дней с даты возникновения обстоятельств известить другую Сторону о наступлении и прекращении обстоятельств, препятствующих исполнению обязательств. Надлежащим доказательством наличия указанных выше обстоятельств и их продолжительности являются справки, выдаваемые торговой палатой страны Продавца или Покупателя. 

В случае невозможности поставки Оборудования вследствие действия обстоятельств непреодолимой силы, Продавец обязуется вернуть Покупателю стоимость оплаченного Покупателем Оборудования, которое не было поставлено, в течение 10 (десяти) календарных дней с даты получения требования Покупателя о возврате денежной суммы.

6.3. В случае просрочки поставки Оборудования против сроков, установленных п. 5.4. настоящего Контракта, Продавец уплачивает Покупателю штраф в размере 0,1 (ноль целых одна десятая) % Контрактной цены за каждый день просрочки. При этом отсрочка в уплате пеней за неисполнение обязательства по поставке составляет 30 (тридцать) банковских дней с момента, когда обязательство по поставке должно было быть исполнено Поставщиком в соответствии с п. 5.4 настоящего Контракта.

6.4. В случае просрочки Покупателем сроков платежей, установленных Главой 4 настоящего Контракта, Покупатель выплачивает Продавцу штраф в размере 0,1% (ноль целых одна десятая) от суммы Контрактной цены за каждый день просрочки. Положения настоящего пункта действуют при условии, что задержка произошла по вине Покупателя. При этом отсрочка в уплате пеней за неисполнение обязательства по оплате составляет 10 (десять) Банковских Дней с момента, когда обязательство по оплате должно было быть исполнено Покупателем в соответствии с Главой 4 настоящего Контракта.

7. ГАРАНТИЙНЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА

7.1. Гарантийный срок начинает течь с момента погрузки соответствующего источника (системы) Оборудования и подписания Акта приемки-передачи соответствующего источника (системы) Оборудования и составляет 18 (восемнадцать) месяцев c даты наступления вышеуказанных обстоятельств, но не более 12 (двенадцати) месяцев с момента завершения пуско-наладки Оборудования. Гарантийный срок не распространяется на запасные части (Приложение № 1 к настоящему Контракту).

7.2. Если Оборудование окажется дефектным или некомплектным и не будет соответствовать условиям Контракта, то Продавец обязан устранить дефекты путем исправления либо замены дефектного Оборудования или дефектных частей на новые и доброкачественные на условиях CIP (Инкотермс 2000), Усолье-Сибирское, Россия. В этом случае срок гарантии на дефектное Оборудование или дефектные части продлевается на период устранения обнаруженных дефектов.

Продавец обязуется безотлагательно, но не позднее чем в течение 30 (тридцати) календарных дней с момента получения письменного требования устранить соответствующие дефекты своими силами и за свой счет.

В случае если для устранения дефектов требуется более длительный период времени, чем указанный выше (в связи со сложностью дефектной части/частей Оборудования), Стороны в письменной форме согласуют период времени, достаточный для устранения обнаруженных недостатков.  
7.3. Продавец обязан рассмотреть все рекламации Покупателя, предъявленные в течение гарантийного срока, не позднее чем через 30 (тридцать) календарных дней с момента их получения.

7.4. Продавец обязуется продавать запасные части для закупленного Оборудования по заявкам Покупателя в течение 10 (десяти) лет на условиях подписания отдельных контрактов.

8. ПРЕКРАЩЕНИЕ ДЕЙСТВИЯ КОНТРАКТА

8.1. Любая из сторон вправе расторгнуть настоящий Контракт в следующих случаях:

8.1.1. Если просрочка в поставке Оборудования превысила 6 (шесть) месяцев Покупатель вправе в одностороннем порядке расторгнуть настоящий Контракт полностью или частично без возмещения Продавцу каких-либо расходов или убытков, вызванных расторжением настоящего Контракта. Расторжение настоящего Контракта не освобождает Продавца от уплаты штрафа за просрочку в поставке Оборудования по настоящему Контракту в соответствии с п. 6.3 настоящего Контракта.

8.1.2. Если просрочка Покупателем платежей превысила 3 (три) месяца Продавец имеет право расторгнуть Контракт. Расторжение Контракта не освобождает Покупателя от уплаты штрафа за просрочку в оплате платежей в соответствии с п.6.4 настоящего Контракта. 

8.1.3. В случаях, указанных в пп. 8.1.1., 8.1.2. Контракт считается расторгнутым по истечении 10 (десяти) календарных дней с момента получения Стороной, не являющейся инициатором расторжения Контракта, уведомлений, указанных в пп. 8.1.1., 8.1.2. настоящего Контракта.

8.1.4. Если в отношении другой Стороны возбуждается процедура банкротства, исполнительное производство либо процедура роспуска или ликвидации, либо если другая сторона является объектом компромиссного соглашения с кредиторами.

9. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ

9.1. Продавец обязуется в течение 30 (тридцати) календарных дней с даты заключения настоящего Контракта предоставить справку из Министерства финансов Итальянской Республики, подтверждающую местонахождение иностранной организации, следующего содержания: 

"Подтверждается, что ……….. является в течение с _____ до ______ лицом с постоянным местопребыванием в ……………. в смысле Конвенции, подписанной между Правительством Российской Федерации и Правительством …………….. об избежании двойного налогообложения в отношении налогов на доходы и капитал и предотвращении уклонения от налогообложения (………..)".

Данная справка должна быть заверена печатью (штампом) компетентного органа, подписью уполномоченного должностного лица этого органа, легализована в установленном порядке и/или заверена апостилем. Данные требования установлены законодательством Российской Федерации и Конвенцией, заключенной между Правительством Российской Федерации и Правительством ………….. об избежание двойного налогообложения в отношении налогов на доходы и капитал и предотвращении уклонения от налогообложения (…………..).

Данная справка должна быть предоставлена Продавцом Покупателю до перечисления второго авансового платежа и всех последующих платежей по настоящему Контракту.

9.2. Все Приложения к данному Контракту должны являться неотъемлемыми частями Контракта. Разнообразные документы, образующие настоящий Контракт, должны читаться в логической взаимосвязи друг с другом и в совокупности определять права и обязанности Сторон. В случае возникновения любых противоречий между текстами данных документов, они должны иметь преимущественное значение в следующем порядке: 

(a) Настоящий Контракт;

(b) Приложения № 1, 2, 3, 4, 5 к настоящему Контракту;

9.3. Данный Контракт содержит соглашение между Сторонами и заменяет любые прежние документы, согласия, переписку или другие механизмы взаимодействия между Сторонами по отношению к предмету обсуждения. При возникновении обстоятельств, приводящих к модификациям данного Контракта, необходимые изменения должны быть выполнены в письменной форме и подписаны уполномоченными представителями Сторон.

9.4. Ни одна из Сторон не вправе передать свои права и обязательства по настоящему Контракту третьей Стороне без предварительного письменного на то согласия другой Стороной, за исключением законных правопреемников.

9.5. Настоящий Контракт подписан в двух экземплярах на английском и на русском языках и содержит … страниц. В случае возникновения споров из-за правильности перевода, английский язык имеет первичное значение.

9.6. Контракт вступает в силу с момента его подписания сторонами и действует до даты исполнения обеими сторонами всех своих обязательств по настоящему Контракту.

10. АРБИТРАЖ И РЕГУЛИРУЮЩЕЕ ПРАВО

10.1. Любые споры, разногласия или требования, возникающие из настоящего Контракта или в связи с ним, в том числе касающиеся его исполнения, нарушения, прекращения или недействительности, подлежат разрешению в соответствии с Регламентом Арбитражного Института Торговой Палаты города Стокгольма. Местом проведения Арбитражного разбирательства является г. Стокгольм, Швеция.
Настоящий Контракт и его выполнение регулируется правом Федеративной Республики Германия. 

10.2 Состав арбитража состоит из трех арбитров. Каждая сторона избирает по одному арбитру, избранные таким образом арбитры совместно согласуют и выбирают председателя арбитража, который должен свободно владеть Английским и Русским языками и иметь опыт разрешения споров. Стороны имеют право предоставлять любые документы, в том числе и доказательства, на английском и русском языках. Языком арбитражного разбирательства будет английский язык. 
11. АДРЕСА И РЕКВИЗИТЫ СТОРОН

ПОКУПАТЕЛЯ:
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